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PERSOHNEN.
Phœbus, verliebt in Daphnen.

Daphne, des Wasser Gott Peneus Tochter, geliebt von

Phœbus, versprochen an Florindo.

Florindo, Sohn des Waseer Gott’s Enipheus, versprochen an Daphnen, heimlich geliebt von der Alfrena.
Lycoris, eine Thessalische Nimphe, verliebt in Florindo.

Damon, ein Theffalischer Schäfer verliebt in 
Lycoris.

Galathea, eine alte Nimphe, der Daphnen Vertraute.
Alfirena, Tochter des Fluß-Göttes' Apidinus, heimlich geliebt in Florindo.

Tyrsis, ein edler Schäfer aus Arcadien, des Damons

vertrauter Freund.

Cupido.
Vulcanus.
Pineus, der Daphne Vater, Fluß-Götter.

Enipheus, des Florindo Vater, Fluß-Götter.
Chorus, der Schäffer und Schafferinnen in Theffalien, der Cyclopen, Tritonen, und Najadinnen.
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ДЕЙСТВУЮЩИЕ  ЛИЦА.

Феб, влюблённый в Дафну.
Дафна, дочь речного бога Пенея, в которую влюблен Феб, обрученная с Флориндо.

Флориндо, сын речного бога Энипея, 

обрученный с Дафной, тайно влюбленный в 
Альфирену.
Ликорис, фессалийская нимфа, влюбленная в
Флориндо.
Дамон, фессалийский пастух, влюбленный в 

Ликорис.
Галатея, старая нимфа, доверенная Дафны.
Альфирена, дочь речного бога Апидана, тайно влюбленная в Флориндо.
Тирсис, благородный пастух из Аркадии, близкий друг Дамона.
Купидон.
Вулкан.
Пеней, отец Дафны, речной бог.
Энипей, отец Флориндо, речной бог.
Хор, пастухи и пастушки в Фессалии,
Циклопы, Тритоны и Наяды.
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FLORINDO

ERSTER  HANDLUNG
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ФЛОРИНДО
ПЕРВОЕ  ДЕЙСТВИЕ

	Erster Aufftritt.

(Der Schauplatz stellet eine schöne Gegend Thessalien vor/ allwo die Nympfen und Schäfer dem Phœbus eine Ehren Pfründe von lauter Blumen aufgerichtet/ und ihm zum Gedachtitiß wegen des er​legten grausamen und schädlichen Drachens des Pythons, das dazu geordnete Dankfest Python hal​ten.

Daphne, Florindo, Lycoris, Damon, Alfirena, Galathea, Tyrsis, samten einer Menge Schäfer und Schaferinnen/ bezeugen mit Tantzen und Singen ihre Freude)
	Сцена 1.
(Сцена представляет прекрасную местность в Фессалии, где нимфы и пастухи громко приветствуют появление Феба, высоко поднимая цветы, и в честь него, за то, что он убил свирепого и опасного дракона Пифона, начинается праздник благодарения за освобождение от Пифона.
Дафна, Флориндо, Ликорис, Дамон, Альфирена,  Галатея, Тирсис вместе со множеством пастухов и пастушек танцуют и воспевают свою радость.)

	Aria 

Chor
Ihr mutigen Horner/ verdoppeln den Schall;

Ihr muntern Schallin
einen Mut eure gewöhnliche Weise erneuen/ 
Biß Felder/

Und Wälder/ 
	Ария
Хор

Вы, мужественные горны, удвойте ваши звуки;
бодрыми напевами 
отвагу своими  напевами поднимайте.
Играйте полям 
и лесам,
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Biß finstere Klüfte 

Hinwieder erschallen mit doppeln Haß./
Nun Phœbus gesieget
Nun Python erlieget/

So grünet von neuen das Blumigte Feld/ 

Weil alles in vorige Ruhe gestellt.

Aria ä 3

Daphne, Florindo, Alfirena
Ihr Nympfen/ die ihr um die Wipfel 
Der Moos bedeckten Felsen springt;

Die ihr um die belaubten Gipfel 
Der hocherhabnen Tannen fingt;

Laßt eure Stimm zu Phœbus Ehren 
Mit tausend Sleges-Liedern hören.

(Tanz.)

Aria ä 2.

Damon, Lycoris

Nympfen/ die ihr in den Gründen

Um die Silber-Quellen wacht;

Die ihr stetig seid zu finden/

Wo der Strand von Perlen lacht; 
Singt/ daß Phœbus tapfre Hand 
Hat befreiet dieses Land…
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для мрачной бездны
снова звучите с удвоенной ненавистью.
Теперь Феб победил,

Пифона убил,

зазеленеют снова покрытые цветами поля,

и все прежнее спокойствие вернется.

Ария  (на 3 голоса)
Дафна, Флориндо, Альфирена

Вы, нимфы, по вершинам скал,
покрытым мохом, прыгайте;
вы на покрытых деревьями вершинах гор
среди высоких елей бегайте;

пусть ваши голоса восхваляют Феба

тысячами победных песен.
(Танцуют.)
Ария  (на 2 голоса)
Дамон, Ликорис
Нимфы, вы на земле
возле серебряных ручьев не спите;

вы непрерывно ищите,
где на берегу жемчужины смеются;
пойте, как Феб неустрашимой рукой
освободил эту страну…
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